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ICTOPISI HEPEKJIAZLY. IIUISAX 1O MIXKAUCHOUIIITHAPHAX CTPATEITIA

PO3I7ISHYTO ICTODIO PO3BUTKY OCHOBHUX MOAENEN NEPEKIaAY TEKCTIB. CUCTEMATUIOBAHO YNHHMKY, LLYO BIIMBA/IN HA 3MIHN
JOMIHYI041X METOJIB EPEKIAAY B PI3HI enoxu. BuknaneHo oco6/MBOCTi HOBITHIX MOAENEN NEPEKTIaAY, B LEHTDI yBaru Skux CTOSITb
agpecar, UifiboBa KyJbTypa, [ParMaTnyHa BigroBIAHICTb. HaBEAEHO okpemusi intocTpatBHmi Matepian — Big bibni, go
[TOCTMOAEPHICTCLKOIrO TEKCTY.

KITto4oBi C/10Ba. MOAE/T NEPEKNIALAY, MParMaTuyHm acriekT, iMIIILUTHICTb, JIOKa/3aLis, TUITU JOMECTUKALYIA.

KRAMAR V.

Khmelnitskyi National University

HISTORY OF TRANSLATION. THE WAY TO INTERDISCIPLINARY STRATEGIES

Development of different translation strategies in historical aspect is considered. In the beginning interpreters practiced
two strategies — word for word translation and free translation. With the growth of culture and science, a new type of texts that
contain connotative and extralinguistic information appear. So, yet the Renaissance translators are in favor of translation, which not
only faithfully reproduces the content of the original, but does not violate the norms of the target language. The ancient Roman
tradition of cultural adaptation is returning. The choice of translation model was made mainly in view of the genre of the source text.
With the development of the humanities, a number of linguistic, psychological and social factors gain an additional influence on the
choice of translation strategies. The purpose of the study is to determine the nature and intensity of such effects.

The first half of the twentieth century presents the burst of linguistics, which, in turn, gives a new impetus to the
development of transiation studies. The scholars research not just the text, but the more complex concept of discourse. Accordingly,
not just language, but communication in general became the object of translation studies and translation methods gradually shift
towards domestication model. Pragmatic strategies are trying to look into the so-called "black box" of translation, that is, to analyze
not only the result but also the process of translation itself. The dynamics of the translation process shows a certain departure from
the traditional linguistic translation and the increasing involvement in the field of culturology and pragmatics. Thus, for modern
communication theory, translation is an understanding of the phenomenon of who translates and for whom, so the focus transfers
from the text to the addressee.

ITocTaHoBKA MpoO/IeMH y 3arajJibHOMY BUIJISAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBMMU Y MPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI

Iepeknan, 3apoOAMBIIACH SIK 3aci0 s TOYHOTO BIATBOPEHHS BHXimHOI iH(poOpMarii — pemiriiiHoi,
KOMEpLIiHHOT 4K BiliCbKOBOI, MUMOBOJII BHU3HAYMB CBOIO MPHUPOAY SK NEpeKiiaJl MOCTIBHUN YM JIIHBICTUUHHHA. 3
PO3BUTKOM KyJbTYpH 1 HAyKH Ha aBaHCLCHY BUXOAWTbh HOBHMI TUI iH(popMallii, He pUB’si3aHnii Oe3rnocepeHbo 10
3MICTy TEKCTy, a TaKHid, OI0 MICTUTh TaKOX EKCTpaNiHrBicTWYHYy iHpopmamio. I Bxe B IX cr. Hamoi epu
KymapamkuBa, Oy JIUCTCHKII MACIHTEIND 1 iepekianad [ 1,c.143], 3xilicHoe peopMy nepeKiaganbKiux TPHHITHITIB
IOZI0 CAHCKPUTCHKUX CYTp, 3asABIIAIOYM, IO Ii TEKCTH CIIiJ MEepeKiIafaTH y BUIbHHN, a HE TOCTIBHHU CIOCIO.
CBITCBKHX TEKCTiB B CYYaCHOMY PO3yMiHHI TepMiHYy Ha Ty TOpY Ie Opakye, aje TosBa mpams 3 ictopii i dimocodii
Jla€ TiZICTaBX TOBOPHUTH PO MOYATOK TPaJHIii BUIEHOTO MEpeKIIamy.

[Mounnaroun 3 XII-XIII cT. MOCTYNOBO 3pOCTAE KINBKICTh «PO3BaXKAIBHUX» TEKCTIB, 30KpEMa 1 XyJIOMKHIX.
Cepen mam’siTOK Tmepekiany Tiei 100M 3yCTpiUalOThCs IOETHYHI, IPO30BI TEKCTH, JApaMaTH4YHI TBOPH.
Crapodpanuy3bkuii ernoc «Ilichs npo Ponanga» crTaB mnepiiuM BiIOMHM TBOPOM, IO MEpeKJIAld JBOMA
«HAPOJHUMM» MOBaMH - CTApPOHIMELILKOIO Ta HijZiepJiaHCcbKo10. [lepekiiaieHi TRopr HaOyBatOTh MOMYJSIPHOCTI cepe
BCe OUIBLIMX BEPCTB HACENICHHS, 3aBASKH LIbOMY BCi€l0 CBPOIOI0 PO3MOBCIOKYETHCS, A0 NPHUKIAAY, >KaHp
JIMLAPCHKOTO POMaHy.

Binremep o0maBi Monmenm HaOyBarOTh TO OIUNBIIOI, TO MEHIINOI Bark cepel IepeKiIago3HaBIiB. MuTii
CepenHBOBIUYS 3 MEPEBAKHOIO yBArol J0 PENriiHUX Ta IOPUIMYHUX TEKCTIB MOCIYTOBYIOTHCS JIHI'BICTUYHOIO
Mojemno. B enoxy BimpomkeHHs, KOJNM CTPIMKO 3pOCTa€ IOIYJSIPHICTH CBITCHKOI JIiTepaTypH, Nepekiamadi
BUCTYTAIOTh Ha KOPUCTD MEPEKIay, 10 1 TOYHO BiATBOPIOE 3MICT OpPHUTiHAINY, 1 HE TIOPYLIyE HOPM LUILOBOI MOBH.
[MoBepTaeThCcst 1 JaBHROPUMCBKA TpamWIls KyIbTypHOI amanTamii. Otke, BuOIp Iepekiamanbkoi Mozaemi
3[iiCHIOBaBCS B OCHOBHOMY 3 OIJISy Ha KaHpP BUXIZHOTO TEKCTYy. 3 PO3BUTKOM T'yMaHITApHHX NUCLUILUIIH HU3Ka
YUHHHKIB JIIHTBICTHYHOTO, TICUXOJIOTIYHOTO W COINAJILHOTO XapakTepy 3IiHCHIOE MOJAaTKOBUN BIUIMB HAa BHOIp
NepeKIafabKuX cTpaTeriil. 3’ acyBaHHS IPUPOIN W IHTCHCHBHOCTI TAKHUX BIUIUBIB € METOIO JOCIiIKEHHS.

AHani3 nocaigkeHb Ta myoaikaunii
B 2018 p. xadeaporo repmancbkoi ¢imonorii CyMChKOTO JEepXKyHIBEpCHUTETY 3a pemakuicio A. B.
[IpokomeHko BHIAaHO HAWHOBIMIMM B YKpaiHi Kypc JEKIif, NPUCBIYCHUH ICTOPUYHUM MpodiemMaMm
nepexIaio3HaBcTBa «lcropist nepeknany Ta nepekiaganbkoi aymku: AHriis, HiMmedunna, AMmepuka, Ykpainay. [2]
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OCHOBHY yBary KypCy CKOHIIGHTPOBAaHO Ha TBOpax, fKi IMepeKIajaaucs, Ha OCOOHMCTOCTSX, SKi 3MiHCHIOBAIH
HepeKiIaay, i Ha TCOPSTUYHNX IPHHIMIIAX HepeKIany, SKHX JOTPUMYBAINCS IepeKiIanadi.

IcTopuyHi acriekTH MepeKiIago3HaBCTBa HaifmoBHime BucBiTieHi B Routledge Encyclopedia of Translation
Studies, Buganoi B 1998 p. mig penakiiero Monu beiikep. [3] KosekTHB TUTYTOBaHMX aBTOPIB MPEACTABILIE MiTICHAN
aHaJIi3 TUHAMIKH MepeKiIaJo3HaBuMX NpoueciB BiJ J[aBHiX yaciB O Cy4acHOCTI 1 OXOILTIOE He JuIiie EBPONEHChKY 1
AMepHKaHChKI TpaauIil, a i HanOaHHs MUTLIB 3 A3ii Ta apaOChKUX KpaiH.

2006 poky OkchopICbKHM BHIABHHIITBOM TpezcTaBieHo MoHorpadito [Janiena Baiicbopra Translation—
Theory And Practice: A Historical Reader. [4] B neHTpi nocnipkeHHS € 3iCTaBHUI aCHEKT, KOJIM IIOPIBHIOETHCA IKICTh
MepeKyaliB BiIOMHX TEKCTiB, TakMX sK biOmis um moemu [omepa, 37iMCHEHMX Yy pIi3HI ICTOPUYHI EIOXH.
[IpencraBneno aHaji3 cyyacHUX CTpaTeriii mepekaay Ta iXHill 3B’ 430K 13 MONepeHIMHA KOHIETIISIMH.

Ha momymsproMy HaykoBOMY caiTi doaj.org mepioAndHO 3’ SBISIOTHCS ITyONiKamii 3 BY)KUMX acIIeKTiB
ICTOPHYHOTO TepeKIaq03HaBCTBA, 30KpeMa ctaTTst Cebactiana bpoka, mpucBsdeHa aHaizy HIpUIOMIB MepeKiary,
oIy ISIpHUX B enoxy AHTHIHOCTI: Aspects of Translation Technique in Antiquity. [5]

VY 3a3HadyeHHX JDKepenax MPEeICTaBICHO iH(POPMAIilo IMEePeBaXHO OIMCOBOTO XapaKTepy, IO KIachudikye
ICTOpHYHHUNA MaTepial, OJHAK HE PO3KPUBAE THX NPWYHH, IO JIEKAIX B OCHOBI IOCTYIIOBOTO PO3BHUTKY abo it
PEBOJIOLIHHIX 3MiH B IEBHUX ACIEKTaX IEePEKIaI03HaBCTBA.

@DopmyTIOBAHHS Wijel cTaTTi
Mera nOCIHiKEHHSI — MPOCTEKUTH MOTHBHU, 4Yepe3 sKi 3MIHIOBAJIHMCh KpUTepii BUOOPY MepeKiIagalbKux
cTpareriii B pi3Hi iCTOpHYHI €HOXH.

BuxJiag ocHOBHOro Mmarepiany

B XVI ct. Maprin Jlrotep 3miiicHIoe mepekian bioiii po3MOBHOIO HIMEIPKOIO MOBOIO 3a JOIOMOTOIO
JTEepaTypo3HaBUOi MOJIEINI i B TAKUH CIOCIO JTaMae HEMHCaHy 3aJIeKHICTh CIIOCO0Y MEepPeKiIany Bifl )KaHPY BHUXiITHOTO
TeKcTy. [IpHIMHOI0 TAKOTO pillleHHs cTano mparHeHHs Jlrorepa noHecTy 3MicT CBATOrO MUCHMA JI0 SIKOMOTa O11bII0T
KUTBKOCTI BipsTH MOBOIO, 0 OyJia iM 3BHYHA i 3po3yMina. Lleff kpok BUKIMKAB UM HE HAWMAIKINTY TUCKYCIIO cepern
TYMaHITapiiB Ta TEOJOTIB 010 BUOOPY JMiHTBiCTUYHOI a00 BiNbHOI nepexnananbkoi Moneni. B XIX cT. B akageMidHii
npai @.1neepmaxepa «IIpo pi3Hi MeToau nepexiaay» [6] mpeacTaBlieHO peTebHUN aHaji3 JBOX METOIB, i BUOIp,
Ha JYMKy aBTOpa, BCE X TaKH 3aJeXHTh Bl kaHpy mnepiuomkepena. ®.Illneepmaxep 3anuimaerscst Ha Ooui
JIHTBICTHYHOTO TIEPEKIAAY 1 HABOAUTH TYMKY, IO MOETHAHHS JBOX METOIIB MPH MEPEKIIai OJJHOrO TEKCTY € TaKuM,
IO CIIOTBOPIOE 3MICT i (opMy opuriHaiay. Bimomo, 1o HiMelnbKi POMaHTHKH JOTPUMYBAIUCh MPOTHICIKHOTO
MOTJISITy, BOUEBH/Ib YEPE3 T€, 110 BOHHU CTaBUIIU NIepe]] COOO0I0 HOBI €CTETUYHI OPIEHTHPH, CHITY 1 SICKpaBiCTh IKUX OYyB
3/1aTCH BiTBOPUTH JIUIIC BUTLHUI MTEpeKIa.

3 PO3BUTKOM TEPEKIIAI03HABCTBA, K MPUKJIAIHOTO, TaK i TEOPETHYHOTO, IHAWBIAyaIbHUN BHOIp Momemi
nepeKsialy MOYMHA€E 3yMOBIIIOBATUCH IHTYILI€I0, ECTETHIHUMH YIIO100aHHIMH TepeKiiaada a TaKoXK OYiKyBaHHSIMHU
ninpoBoi aynutopii. [1.Kymimmesi, mankoMy MpUXWIFHUKY TOCIIBHOI'O METOIY, HE BIaBcs mepekian biomii. Mosa
CBSITOT'O ITMCHMA € JIOCUTHh CUMBOJIIYHOIO, MeTadopH POHU3YIOTh BCIO i1 TKAHUHY, Yepes3 I1e 3MICT B 0araTboX MiCIIIX
€ IBO3HAYHIM a00 HABMUCHO HE WiTKUM. [loCHiBHUI Nepekiian pyiHye TaKy 0araTomapoBiCTh OPUTIHANY, i TEKCT i3
JKaHPY TPUTII KOHBEPTYIOTHCS B TEKCT JkaHPY iHpopmaTuBHOTO. HaToMicTh moesis balipoHa, imiOCTHIB i TIOSTHKA
SIKOTO BEJIMKOI0 Miporo 30iraBcs 3 inioctmiem [1.Kysima, BiATBOpeHa HUM €KBIBaJIEHTHO B pycili 6a30BUX NPUIOMIB
BKe BiJIbHOI Mojeni. [Icuxomoriuni pucy Ta iHAWBIAyaIbHA TBOPYHMH MOYEPK MepeKiagada Mpru3Besn 10 HEYMUCHOT
3MIHH NEPEKIAAABKOI MOEI.

3 PO3BUTKOM JIEMOKPATHYHHX MPOLECIB B €BPOINEHCHKUX CYCIIJIBCTBI, KOJIM YUTATH MMOYMHAE HE JIMIICHD
HUISIXTa, a i MIMPOKHIA 3arall, HIbOBA ayAUTOPIis MOYMHAE TUKTYBaTH BUMOTH A0 NepeKiaianbkux mMonenei. Tak,
[.®panko, BiacHe, He NEPEKIIaJaB, a «IOIMYJSIPH3YBaB» 3apyOiXKHY JITEpaTypy cepell yKpaiHCBKOTO CEJITHCTBA 1
3apagM Takoi METH Mir JKepTByBaTH TOYHICTIO TNepeKimaay. MOro mnepekiamd 3iiiCHEHO 3a KaHOHAMH
JTEepaTypO3HABYOT MOJIEI, 3 €JIEMEHTAMU NIEPECIIiBY.

[epma momoBrHA XX CTOMITTA BiA3HAYAE€THCS PEBONIOMIHHAM PO3BUTKOM i JIIHTBiCTHKH, 10, B CBOIO Yepry,
Jla€ HOBHH IMITyJIbC PO3BUTKOBI IIEPEKIIAI03HABCTBA. PeTeTbHO BUBUAETHCS B3aEMO3B 30K KaTeTrOPiaJbHOTO anapary
00HMIIBOX IHUCLMILTIH, MIPEAMET JUCLUILIIH Ha0yBae TOYHIIIOr0 BU3HAYEHHsS. MOBO3HABCTBO HOAIISETHCS HA BUIH,
YiJbHE MICIIE cepel SKHUX IMOCiJja€ KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA, a MEPEKIaJ03HABCTBO HAa - «TUMW». B IEHTpi yBaru
HAYKOBIIIB OITMHAETHCS HE IIPOCTO TEKCT, a 00’ eMHIMIe i CKIIaAHIIIe MOHATTS AUCKYPCYy. AHAII3YEThCS, BiAMOBIAHO,
HE IIPOCTO MOBA, a MOBJICHHS I KOMYHIKaIlis B3arani. BuOymoByeThcs "iTkima iepapxisi KOMyHIKaTHBHHAX PUC TEKCTIB.
ITepexnananpki 3ac00M BBAKAIOTHCS aICKBATHUMH, SIKIIIO BOHH € JOCTATHIMU JIsl €KBIBAJICHTHOTO BiITBOPEHHS HE
JIMIIIE MOBHHUX, a il KOMYHIKATHBHUX 0COOIMBOCTEH.

[TounHaroun 3 Apyroi TPETHHH CTONITTS MepeKIafabki Teopii JOIYHJarOThCS O KaTETOPiaIbHOTO amapaTty
TICHXOJIOTII: BUCHI HAMaraloThCs 3a3UPHYTH Y TaK 3BaHy «HOPHY CKPHHBKY» IEpeKiIay, ToOTo 3p00UTH IIpeIMeTOM
aHaJI3y HE JIMIIE Pe3yJbTaT, a i Mpolec nepeknany. 3ano4aTKoBaHUK (PpaHIly3bKUMH HepeKiIal03HaBISIMU TaKUH
migxig HaOyB KOHLENTYaJbHO OQOpMIIEHHX OOPHUCIB y Mpalsix HiMEIbKHUX JOCHIIHUKIB — crodaTky A. Hoiibepra,
SKWH yTieplle CTaBUTh MEXaHi3M IepeKiIaay B IEHTp aHali3y, i 3rojgoM — X. KpiHrca, 1o 3arpornonyBas OpuriHaJibHy
METOJly BUBUYEHHS «BHYTPIIIHIX NepekialalbKuxX mpobdiaem». Merona J03BOIsIE TOBHILIE 3pO3yMITH 0COOJIMBOCTI
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MEPEKIIAAIBKOTO TPOLECY 3 TOUKH 30py HOT0 MIMOMHHMX TICHXOJIOTIYHNX 3aKOHIB 1 «Hamepen, MIIsIXOM MEBHOTO
nepenOavdeHHs] pe3ybTaTiB, HANPALIOBATH TOYHINII pEeKOMEHIamMii MO0 METOIB i MPUHOMIB pOOOTH Cy9acHOTO
nepeKIaiaya.

B nepexnamo3raBunx crynifx kinmg XX-nodarky XXI cT. HOBHX PO3BiIOK MIOAO CYTO JIHTBICTHIHOI Teopii
nepexyiajly MU He 3Hainutin. HaroMicTh KyJIbTypoJiOTiyHa MOJieNib HaOyBae BCe OUIBIIOI Baru cepen JOCHiTHHKIB,
BOHA PO3TalyXKy€EThCSI, YTOUHSAETHCS ii BHYTPIMIHA CTPYKTYpa. OJJHOYACHO 3pOCTAE KiJIbKICTh HAYKOBHUX JAOCIIIKEHb,
110 POTIOHYIOTH OUNIBIN eTanizoBaHi Kiacudikarii Mmoaeneit nepexnany. Jlo npuknany, nocnignuk i3 HIsernapii mig
HikoM Mathieu HaBoOIUTH KJIacH(]iKaIlifo ax 3 ImecTH BumiB mepeknamy [7]. KimbkicHy auBepcudikaiiiro MOKHA
301IBITYBaTH HECKIHYEHHO, ajle Iie XMOHA METOo/Ia «MHOXKEHHSI TEpMiHy», a He aHaJIi3y HaykoBoi kateropii. [Ipuposi
nepexiiaay sik peHOMeHy, 10 ICHY€ Ha CTUKY I'YMaHITapHHUX JUCLUILUIH BiJIIOBi1a€ METO KOPEryBaHHS CTPYKTYpH
JBOWIECHHOI MOzeli. 30KpeMa, IIe CTOCY€ETHCS PO3POOKH IMPHHOMIB TOMECTHKAIII].

[aynin aciop B po6oTi «IligkopeHHs cXimHOEBpOIIEHCHKOTO 3Bipa» [8, p.147-163] TopkaeThesa mpobireMu
CTaBJICHHS MPEACTABHUKIB 3aXITHUX KyJbTyp 1O KylbTyp LleHTpansHoi €Bpommn, i SIK Take CTaBJICHHS BIUIMBAE Ha
MparMaTuKy NepeKiany XyIoXKHiX TBopiB. O3HaHOMIICHHS aHTJIOMOBHOTO YHTa4a 3 KyJIbTYporo i (hirocodiero repoini
pomany O.Tokapuyk «/liMm neHHWIA, IiM HIYHWID BHMarae BiI Mepekianada MMepiogHYHOTO 3aCTOCYBAaHHSA TOCHTh
CHIIPHUX KOMIICHCATOPHHX NPHHOMIB Ha PiBHI BY3BKOT'O KOHTEKCTY i 3aMiH CTHJIICTHYHOI oOpasHocti. OxuH i3
HEBEJMYKHX PO3IUIIB poMaHy B3araii Oyno BumirydeHo. Ha nyMmKy nepekiaznayda BiH € HENEPEKIaIHUMH, OCKIJIbKH
MPEJCTABISIE PO3MYMH TepOIHI-aBTOPKH MPO OCOOIMBOCTI MOBHOTO BTUJICHHS TCHIEPHOCTI y TOJBCHKIH MOBI.
I1. Taciop BBaxae cTparterii «IOMECTHKAIlI» OpPHUriHAy CTOCOBHO aapecaTa, OCOOIHMBOCTEH IIJILOBOI IICHUXOJIOTIl
€CTETUYHO BUIIPABJAHUMHM, OCKUIBKM II€ HaJacTh 3MOTY 3aXiJlHOMy YWTa4yeBi MOOAUUTH OOJIUYYS «IUKOI»
CXiJJHOEBPONEHCHKOT KYJIbTYPH Y BUBXXCHOMY, HEXaH 1 JIIHIBICTUYHO HETOYHOMY, HaBITh CKOPOUYEHOMY aCHEKTi.

AwmepukaHchkuil mocmimauk ['enpi Bitmecni B poboti «Tpancnosumis ¢opmi» [9] po3pi3Hsie Tpu THIIN
mepeKafanpkoi JOMECTHKAIIi: TepeKial, aJalTamifo i TPaHCHO3uIito (mepecmiB). s MocATHEHHS MOTPiOHOT
€KBIBaJICHTHOCTI MIPH TIEPEKIIAi CITiJl BpaXOBYBATH, B IIEPIIYy YePTy, CTATUYHE CIIBBITHOMICHHS M) JBOMAa MOBHIMU
cucreMaM# (OpHTiHATBHOI 1 HiTFOBOI MOB) 1 BXKE TOTIM — TOSTHYHI OCOOJMBOCTI OpPHWTiHANBHOI JiTeparypu i
JTepaTypu, Ha Ky 3AIHCHIOBATIMETHCS IIEPEKIIaT; [IUTbOBY ayTUTOPI0 i 6a30Bi €IEMEHTH XyI0KHBOI CTPYKTYPH (B
TIepITy 4epry — CrokeT 1 mpoTaroHicT). Lli hakropu € nHHAMIYHUMH i IXHS Bara B €CTETHYHIN CHCTEMI XyI0KHBOTO
TBOpY € MeHmow. ['enpi Bitnecni 3ayBakye, 1110 B yMOBaxX Cy4acHOTo KyJbTypHoro po3Butky CIIA Bce Oinbmioi
MOMyJIAPHOCTI HAOyBaTWME TNPHUIOM TMEPECIiBy OPHUIIHAIBHOTO TBOpPY. Taka MoOJIeNb J[03BOJISAE TOETHATH
nparMaTU4HU 1, 10 TEBHOI MipH, €CTETHYHMI 3MICT OpHUTiHANly y SCKpaBiil 1 IIBHIKO 3po3yMiNiil amanrtaumidHii
(dhopmyii, 10 BIACTHBA IUQPOBIi emoci.

Ha cTuky nepexiiajio3HaBCTBa, PUTOPUKH 1 KyJIbTYpOJIOTi] BUHMKJIA HOBA AMCIMILIIHA - KOMYHIKaTHBHA
nparMaTrKa, 10 BUBYAE MEXaHI3MH IPSMOT0 Y1 OTI0CEPEIKOBAHOTO BILIMBY Ha CIIBPO3MOBHHUKA Ta aBAUTOpit0. Taki
3MiHA B HayKOBOMY amapaTi 3yMOBIICHI, B TEpIIy 4Yepry, OYpXJIMBHM 3pOCTaHHSIM KUTBKOCTI iHQopmarii, mo
00po0IIsIEThCS 1 IepenaeThest pisHOMaHITHEM apecataMm. Cama iHpopMallis, B XyZ0)KHEOMY, ITyOIIIHCTUIHOMY 1,
0COONMMBO, CTWI AW-Ti TEXHONOTIH 4uM Jani HaOyBae «IIOCTMOJIICPHICTCHKOTO» 3abapBieHHs. Tekctn camo
OUTYIOTBCSI, MICTSATh HACHYCHI aNO31sIMH, PI3HOMAHITHI CTHJIICTHYHI 3acO0M; IXHIli HapaTHB 3MIiHIOETBCS 3i
CTaTHUYHOTO 1O NWHAMIYHOTO, MICTHTH SK MpsAMi, TaK 1 IMIUTIOUTHI MoTHBamii Tormo. HoBi «Mo3aidHi» TeKcTH
moTpeOyrOTh TaKUX K€ HOBHX 3acCO0IB BIATBOpEHHS, M0 30epiraTUMyTh JIIHTBICTHYHY TpaHCHOPMAIIHHICTS,
NparMaTU4Hy BapiaTUBHICTH 1 KyJIbTYPHY BiANOBIIHICTb.

KynbTyposnoriyna KOHLEMIS YU «TEeopis CKOMOCY» OTpHMasia OOMeXeHe 3aCTOCYBaHHS B HaWHOBIIINX
nepeKIaIalibKuX CTYIIsSX, TOJI K IparMaTH4YHa HaOyJia M0AaIbLIOT0 PO3BUTKY B IPalsiX OKC(OPACHKUX HAYyKOBIIB
H.Cnepbepa i [I.Bincona [10]. Cnuparourch Ha koHuenuito immiikaryp I1.I'paiica, BoHH pO3pOOIISIOTH TEOPitO
KOMYHIKaTHBHOI PpEJIEBAHTHOCTI, 1[0 CTaBUTh B LIEHTP IOBIIOMIIEHHS CyO’€KTHBHHUIl CTYHIHb BiJIIOBIIHOCTI
TIOBIZIOMJICHHS TIEBHOMY (DEHOMEHY peaibHOCTI B IEBHOMY 4aci. Mipa pelieBaHTHOCTI BU3HAYa€ThCs TTapaMeTpaMu
aJIeKBaTHOCTI, BiJIOBITHOCTI, HEOOXIZHOCTI a TaKOX MOMJIHMBOCTiI 3acTocyBaHHsS. [lapameTpum HEOOXiTHOCTI i
MOXKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS HE HAJIC)KATh /10 JTIHTBICTUYHUX AUCHUILIIH. [Iepekia, TaKuM YMHOM, AEII0 MOCYBAETHCS
B IUIOIMIMHY TICUXOJIHTBICTHKHY, 1 HABITh €TUKH, BCE OLTBINE BiIIANSIOYHNCH Bil CBOIX POJOBUX JIHTBICTHYHUX O3HAK.
IIle onaMM 00’€KTHBHUM (haKTOPOM, IO BIUIMBAE Ha TAaKWil Ipoliec € Tak 3BaHUM «iHpopMmaniiHuil BuOyx». Uepes
HE3BMYHY HaJMIpHICTh iH(GOPMAIIil y CbOTOJICHH]I aBTOPH MParHyTh 3a Oyb-IKNX YMOB BHAUIMTUCH, a0 IX TIOMITHB
ymurad. JleHoTaTHBHA iHpOpPMAILisS 1 HABITh XyJOXKHS 00pa3HICTh YACTHHHU TEKCTiB HAOMPAIOTh XapaKTepy peKiIaMH,
arpecuBHOi HaB’SI3IMBOCTI. TeKCTH Bce dacTime MICTATH HeBepOambHI 3aco0M BHpakeHHA. ToMy cydacHHHA
nepekazady TOBHHEH 3aCTOCOBYBAaTH HECTAaHAAPTHI CIONYyYEHHS TMPUAOMIB Ui BIATBOPEHHS 3raflaHoi
«HAaB’sI3JIMBOCTI» Cy4acHOTO JUCKypcy. Bee wacTimie #ineTbesi mpo HOPMU Hepekiiaay He sK PO KOMYHIKaTHBHI 4u
JHTBICTUYHI IPOLIECH, a SIK IIPO OCOOIIMBOCTI B3a€EMOIii MiXK JIFOIEMH.

A.YectepmaH, [0 TpHUKIANy, PO3pi3HsE MpodeciiiHi HOpMH 1 HOpMH odUikyBaHHS (professional and
expectancy norms).[11] Ilepexnanadi koxHOI KpaiHH BHPOOJIAIOTH BIIACHI HAIIOHAJBHI CTpaTerii, a YnTayi Mmoo
MIepeKIIaICHUX TEKCTIB MaloTh BIJIACHI MEPCIIEKTHBH, 3YMOBIJICHI MEpII 3a BCE KYJIbTYPHUMH CTaHAApTaMH HaIlil.
PesynbraT nepexnananbKoi AisUIbHOCTI TaK 4M iHaKme Oy/e OIiHEeHO 3 TOUKH 30py o0uaBox HopM. Hopma choroui
€ HacTUIbKM O0'€KTHUBHE MOHATTS, CKUIBKM M CyO'€KTHBHE, aJpke SIBJIs€ COOOI0 yYMOBHI Ta 3MIiHHI CyCHUIbHI
JIOMOBJIEHOCTI.
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B opniif 3i cBoix octanHix mpais Exploring Translation Theories [11] EnToni ITim mpononye 3aramsHy
Kiacu(ikamiro mepekIafanbkuX Teopiil B SKil BigTENep iCTOTHE MicIe Mmocimae 3a3HaueHa KOHIETIis CyCIiIbHOT
JIOMOBIICHOCTI. BiH JOBOIUTP, 110 HAaBITh OHATTS €KBIBaJICHTA, IO SIKOTO MU 3BUKIIH 1 SIKE TPAIUIIIIHHO PO3TIILIAEMO
K IICHTpajJbHE, CHOTOMHI BTpadae€ CBOIO aKTyaJbHICTh HAa KOPHUCTh HOPM OYiKyBaHHS. /{7 TPUXWIBHUKIB
TPaIUIIHHOT CKBIBAJICHTHOCTI B KOXKHIN MOBIi iCHy€e HaWOMMKYMI €KBIBaJICHT JJIsI KOXKHOTO €JeMEHTa Tekcty. Ha
nymky A.dliMa Takuii migxig € HE JOCUTH aJeKBaTHUM, pallioHajbHilIe OyJae TOBOPHTH IPO «HAIpaBIICHY
€KBIBAJICHTHICTBY, 3a SIKOT OJIMH TEKCT MOKE MATH KiJIbKa PI3HUX €KBIBAJIEHTIB iHIIOI0 MOBOIO, 3aJIEKHO BiJl HaMIpiB
nepekiazada. EXBIBaJCHTHICTB 1€ CYTO TEOPETHYHE IOHATTA, IO JONOMAarae OLiHUTH KOHKPETHI HepekialaibKi
pillIeHHs, OJJHAK BOHO HE MO)Ke OyTH LIEHTpaJIbHUM KOHLENTOM Teopii mepekiany. Ilo cyTi, CTBEpIKyOUd IO
MepeKIIajl € eKBIBAICHTHUM OPUTiHATY, MU TOBOPUMO, 1110 NIEPEKIIa] HAC 33J0BONIBHSE, a HE Te, [0 HOr0 BUKOHAHO
BIZITIOBIZTHO /IO CTPOTHX HOPM Teopii mepekiamy. e moB's3ano mepm 3a Bce 3 JBOMa 00CTaBHHAMH - TEKCTH B €TIOXY
eJIIEKTPOHHMX HOCI{B iH(pOpMamii BTpadatoTs Ty CTaOUTBHICTH Ky BOHH Malld B APYKapChKy €NoXy, a TyMaHiTapHa
HayKa CHOTOJIHI 3HAYHO MEHII CXWJIBHA 10 OTHO3HAYHUX TEOPiH.

B nepexmnazi o¢imiifHOro cTIIIIO B3araii - Bee OibIny i OUTBITY POk Tpae MOHATTA «JIoKamizamiiy. Pipma,
1[0 BUITyCKA€ sIKECh NPOrpaMHe 3a0e3MeueHHs 3 JOKyMEeHTALI€l0 0 HbOT0, CTBOPIOE B SIKOCTI OCHOBHOT'O MPOIYKTY
TEKCT HE SKOIOCH MEBHOI0 MOBOIO (X04a B PEaNbHOCTI, 3BUYANHO, [ IEPBUHHI TEKCTH MHUIIYTHCS aHTIIIHCHKOIO), a
nI00aNbHy BEpCito, sika HaJalli 3a3Ha€e JIOKaTi3alii ISl KOXKHOT HallloHANBHOT ayquTopii. [lepekian TeKCTy BUCTYIAE
SIK JIMIIE YaCTUHA TaKoi JIOKallizallii pa3oM, HAPUKIIAJ, 3 IEPepaxyHKOM CAaHTUMETPIB B JFOMMU, 3MiHEHHSM (opMaTy
JlaT BIIOT TOIIO. | MEepBHHHI TEKCTH TaKOXK HE 3aBXKAM OYAyTb 1ICHTHYHUMH, TOMY 11O B PI3HUX KpaiHax pi3Hi yMOBH
rapaTii i 00CIyroByBaHHSI.

Taxum unHOM, Oy Ib-SIKHH TIEpPEKIIa]] IUCbMOBOI'O TEKCTY € OKPEMHUM KOMYHIKATHUBHUAM aKTOM, TPUYOMY LieH
aKT BBAXKAETHCSI BTOPHHHKM IIOJI0 aKTY OPUTiHAIBHOrO, SKU MaB MiCIIe B OPHTiHAJIBHOMY KYJIBTYpPHO iICTOPHYHOMY
cepenoBuii. KoxeH akT KOMYHIKalii MOKIMKAHWH BHKOHATH OOHY a0o0 Kijbka MOBHHX (YHKIIH, mpuUaoMy
iH(popMaTHBHA (YHKIIiS BUCTYIIAE JIUIIC OJHIEIO B PSIY 1HIINX, A0 SKUX HAIEKATh Iepeada eMOIiH, miITpUMaHHs
KOHTAKTY, CIIOHYKaHHS JI0 JIil, CTBOPEHHS €CTETHYHOI'0 BPAXKECHHS TOLLIO.

CrpUHHATTSA TEKCTY YUTAYeM OIMCYETHCS B CYYaCHOMY INEpEKIIaI03HABCTBI 3a JOMOMOTOK 00'€KTHBHHX
KOTHITHBHHX 3aKOHOMipHOCTeH. [lo mpukimamy, iMIDIIIUTHICTG iH(pOpMAaIi Ba)XUTh HE MEHIIIE, aHDXK CIIOBO, 5K 1 B
rpaMatull BiICYTHICTh 3aKiHYCHHS HE MCHIII Ba)KJIUBA, Hi’K HOT'O HAasBHICTh. ICTOTHOO € MparMaTHYHa POJIb KOKHOTO
CTHJIICTHYHOTO 3ac00y. UnTad ckiajae ysBICHHS PO TEKCT HE TUIBKH 3 TOTO, IO CKa3aHo, ajie i 3 TOTo, SIK came Lie
cka3zaHo. [lepekiag KOMYHIKATHBHOTO aKTy ChOTOJIHI MOKE BBKATHCS €KBIBAJICHTHUM, SIKILIO BiH BUKOHYE Ti OCHOBHI
¢dyHKUIT, AKI cTaBWIM Tepel co00I0 3a MeTy YYaCHHKU NEPBHHHOI KOMyHikarii. TodHe BiATBOpPEHHS NMEpBUHHOL
KOMYHIKaIlil B iHIIOMY CEpEeIOBHILII € HEMOXKJIMBUM, [IPOTE NepeKiiaiad nparHe 1aTH YUTaueBi B IIIbOBOMY KOHTEKCTI
MaKCHMaJIbHO ITOBHE Ta TOYHE YSIBJICHHS (41 HAOIMKEHHS) PO MEPBUHHY KOMYHIKaIIi0.

OnHi€ro 3 KIIOYOBHX CTPATerid MPeICTaBICHHS ITOYaTKOBOIO KOHTEKCTY € PO3KPHUTTA (eKCIUTiKYBaHHS)
iMrutinuTHOT iH(opMarii. [Ipu mpoMy iMILTIIUTHA iHpOpMalis Moxke OyTH TpPUXOBaHA B CTPYKTypi MOBH (OyTH
JMHTBICTUYHO IMIUTIIUTHOIO), a MOXKe OyTH OOyMOBICHa KOHTEKCTOM (OyTH KOHTEKCTYal bHO IMILTIUTHOIO),
CTaBJIeHHs NepeKiajada J0 JBOX BHJIB IMIUIIUTHOCTI OyBae pisHMM. [i PO3KPUTTA CHpUsE PO3YMiHHIO
OPHUTIHAIEHOTO TEKCTY TOMi, KOJHM 3YCHJUIS, BUTPAUCHI YUTA4eM 3aCBOEHHS Mi€l iH(opMarii, BUIPaBIOBYIOTHCS
3HAYHO BIPHILIMM i IIOBHUM PO3YMiHHSM BCHOT'O TEKCTY, ONIPH BTPATH OPHUTiHAJIBHOI CTPYKTYPH.

BHCHOBKH 3 1aHOT0 AOCTiIKEHHSs | MePCNEKTHBH NOJAJIBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HanpsiMi

CyuacHi nepexiialo3HaBlli BBaXKAIOTh, 0 3HAYEHHS TEKCTY BIATBOPIOETHCS YUTAYeM KOXKHOTO pasy MpH
MPOYMTAHHI TEKCTY, TOMY HE 3aBXIH JAOBOAMTHCS TOBOPHUTH IPO SIKECH E€JIMHE, JUIS BCIX OJJHAKOBE 3HAUCHHS, SKE
BiATBOpeHO B mepekiani. Ckopille, MOXHa TOBOPHTH MO BiJIIOBIIHICT YMTAIbKOTO PO3YMIHHS TOYAaTKOBUM
HamipaM aBTopa abo MpHUHANMHI PO CYMICHICTh IIEOTO PO3YMIHHSA, K€ TEKCT 3 YaCOM ITOYNHAE Ha0yBaTH HOBHX
3HaUYCHb B HOBHX KYJITYPHHX Ta ICTOPMYHHX KOHTEKcTaX. Taka CyMICHICTh cTa€ OOOB’SI3KOBUM KOMIOHEHTOM
TIOHSTTS €KBIBAJICHTHOCTI 1 BBA)KAETHCSI OCHOBHOIO €THYHOIO BUMOTOIO 110 Iepekianaya. [lepeknan HeMuHyde I10Ch
BTpaya€e MPOTH OpHWIiHally, TOMy Iepekianad nepeOyBae B CHUTyallil MOCTIHHOrO BHOOpY: IO BTPATHTH, a IO
30epertu. Lleit BuOip 311HCHIOETBCS 32 JIOTIOMOTOI0 iEpapXidHO BUOYIOBAaHOT CHCTEMH IPIOPUTETIB, Ky MepeKIaaad
BU3HAYA€ Ha ITOYATKY CBO€ET poOOTH, 3 OTJIsTy HAa 3aMOBHHKA [IEPEKIIALy Ta 3 ypaxyBaHHIM JyMOK Ta YSIBICHb [ILIbOBOT
aynurtopii. OTxe, JMHaAMIKa PO3BUTKY TMEPEKIaJanbKoro MpoIecy HaliJieHa Ha MEBHHWM BiAXiJ Bifg cTparterii
TPaIUIIHHOTO JIHTBICTHYHOTO MepeKiIagy i BCe AaKTHBHINIOIO 3aly4eHHS 3aco0iB 3 Tamy3i KyJIbTyposoTii i
nparmMatuky. s cygacHoi Teopii KoMyHiKallii nepexiaj € po3yMiHHAM (pEHOMEHY, XTO i JJIs KOTO MepeKyafae, TOMy
B IIEHTP1 yBark 4acTo OMHUHAETHCS HE TEKCT, a apecar.
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